IcHYIOTB NesiKi BIAMIHHOCTI 1 B KepyBaHHI jieciiB. J{i€cioBO vergessen 9acTo BXKHBAETHCS 3
npuiiMeHHUKOM auf, a B JIiTepaTypHOMY BapiaHTI 1€ 1I€CIIOBO BXKHUBAEThCS 0€3 MpUiMEHHUKA, er
vergafs auf den Schliissel (er vergall den Schliissel) ‘Bin 3a0yB kirrou’.

Jlesiki mieciaoBa, OCHOBA SIKMX 3aKIHYY€ThHCS Ha MIUIUIYiN 3BYK, BTpa4aloTh y (opMi 2 ocodu
onuuHU — (€)s : du rutscht (du ruschst) ‘tu koB3aent’, du nascht (du naschst) ‘tu macyem’ [1; 111].

['pamaTiuna ¢popma HakazoBoro coco0y Imperativ Tex nepeadavae BiAMIHHOCTI y (hopmax
yTBOpeHHs. Imperativ 4acTo yTBOproeThest 0e3 3akiHueHHs —e: Fahr! ‘inp’,Geh! ‘iinn’, Schreib!
‘muamm’.

[cHYIOTH BWIIQZKHM, KOJM OCHOBA JI€CIOBAa BXXHMBAETHCS 3 IHMMM mpedikcom, mpoTe ii
3HaueHHS HE 3MIHIOEThCs, Hamnpuknan aufliegen (ausliegen) ‘posknagatu’, absammeln
(einsammeln) ‘30upartn’, niederstoffen (umstoflen) ‘3iITOBXHYTH’, a00 HaBMaku, mpedikc He
3MIHIOETBCS, a OCHOBaA JiecioBa iHmA: die Tiir absperren (abschlieBen) ‘3akputu aBepi’, sich
ausrasten (sich ausruhen) ‘BinmouuBaru’, ausrinnen (auslaufen) ‘BuGiraTu’.

Sk yxe Oyno 3ayBa)kKeHO BHILE, JEsKi aBCTPIUCHKI Ji€ECTIOBA YyTBOPIOIOTHCS 32 IOTIOMOTOI0
cydikca —ieren, Hanipukia: delogieren (rauswerfen) ‘Bukumarn’, pragmatisieren (fest anstellen)
‘3apaxoByBaTH 10 INTATHUX TMpamiBHUKIB. Pigme g1 moOynoBu Qopmu  mieciosa
BUKOPUCTOBYEThCSL Cy(ikc -elmn Ta -ern, Hanpuknan ankreuzeln (ankreuzen) ‘Bimmivatu
xpectukoM’. TlapaaurmMa BiAMIHIOBaHHS TaKuX JI€CHIB MOXe 3MiHIOBaTHCA. Y (opmi 1 ocobu
OJTHMHHM YTBOPIOIOTHCS JIBA BapiaHTH — 3 a00 0e3 3akiHueHHs —e. [[Bi UM HaBiTh TpH Pi3HUX GopMHU
nepioi ocoOu OJHUHU MOXKYTh MaTH Taki JiecnoBa sik wandern — ich wandere/wandre/wandr,
fordern — ich fordere/forder, versichern — ich versicher/versichere. T1oTpiOHO 3a3HAYUTH, IO
3aKiHYCHHS —€ B YCHIH (opMi Maiike 3aBKI1 OMyCKA€ThCS.

[leBHa pi3HMI € TaKOXX y BXKMBaHHI YacTKM sich 3i 3BOpOTHIMH giecioBamMH, Ha sKe
aKTHBHO BIUIMBA€E YEChKa Ta CJIOBAIlbKa MOBA. ABCTPIHIII MOKYTh JI0JIaBAaTH II0 YaCTKY TaM, JIe il
He Tiependavae cTaHaapTHA MOBa, HANPUKIAL: es lohnt sich nicht (HiM. — es lohnt nicht) ‘BoHO
TOro He Bapte’, abo er sollte sich nicht so viel erwarten (HiM. — er sollte nicht so viel erwarten)
‘fiomy He cmin Oyno Tak Oararo yekatu’ [2; 227]. Jly>ke B)XKMBaHUM B aBCTpiiicbKOMY BapiaHTi
HIMEIIPKOI MOBH € 3BOpPOTHE JI€CTOBO sSich ausgehen (reichen) ‘Bucrauatd, MIAXOAUTH ,
HANpUKIIAL: es geht sich locker aus (es passt hier gut) ‘e gy*xe miaxXoauTh’.
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YAK 811.111:81°373.47
COLLOQUIAL NAMES OF ACCESSORIES IN ENGLISH

1. V. Hryhoshkina

Achievements of people are embodied in items we make up; clothes with additional articles
reflects various aspects of human activity and can be the source of cultural and linguistic analysis.
The paper focuses on the nouns that denote items, mainly small ones, aimed at certain purposes.
The key notion of the given study, accessories in particular, enjoys frequency of occurrence in
daily speech due to the necessity to refer to various objects for some reasons: 1) to assist activity,
to add something for improving the process, e.g. skiing accessories for implementing skiing and
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making it safer; 2) to complete an outfit, e.g. bag, necktie, gloves, hat, shoes; 3) to make something
useful or good-looking, e.g. shoulder strap, battery charger, probing accessory (the later means
contact measuring devices). As a rule, asking for or searching for some object, there is no need to
say accessories, the word with the general meaning, since it’s easier to deliver a message clearly
if we mention an object required by the situation, e.g. a belt instead of vague fashion accessories.

The relevance of things, especially clothing items and supporting ones, has been emphasized
in the book by J. Baudrillard, regarding a human being as a “vessel of spiritual life” and widely
using the notion of ‘connotation’, an additional meaning attributed by society to a common sign
or things [2]. He reckons that things are able to absorb the spiritual experience of a person apart
from performing practical functions, therefore, clothes can demonstrate the reflection of the whole
world. Similar ideas are found in the thesis of V. Davydova who has scrutinized the complex
phenomenon of costume ‘suit’ that is most closely associated with a person, his / her physical and
spiritual being [1].

The aim of the study includes the analysis of the accessories names in English and stipulates
the following tasks: 1) to specify the notion of the accessories; 2) to determine the bank of nouns
among types of accessories, appropriate for the given paper; 3) to conduct semantic classification
of clothing accessories in English. The scope of the current study is reduced to the colloquial
clothing items making the whole image complete.

The continuous sampling method has been applied to tackle the problem of determining the bank
under analysis. Lexemes are chosen from the English-English dictionaries: Collins Dictionary, Oxford
Dictionary [3; 4]. The stylistic stratification of vocabulary is versatile, but the material under
consideration highlights words that belong to colloquial or slang. A set of colloquial clothing accessories
musters 51 words at the current stage, for instance: groin ‘ring’, ice ‘diamonds’.

The essence of the notion accessories is specified due to examples in the dictionaries, such as
“belts and scarves which you wear or carry but which are not part of your main clothing” [3]. Less
precise definition but with functional ability is given by Oxford Dictionary: “a small article or item of
clothing carried or worn to complement a garment or outfit” [4]. The lexeme is meaningful, variation
can be observed in one of the lexical-semantic variants: “which is not usually essential, but which can
be used with or added to something else in order to make it more efficient, useful, or decorative” [3].
The lexeme accessories stems from late Middle English, where it’s origin goes back to medieval Latin
accessorius ‘additional thing’, from Latin access — ‘increased’ [4].

The method of componential analysis enables to pick out nouns with a constant seme
‘accessor’ or ‘additional part of clothing’ (an item or article, or small object is implied), and one
or more differentiating semes. V. Davydova takes costume for a concept including everything that
artificially changes our physical appearance, including shoes, clothing, headwear, hairstyle, extras
(jewelry, accessories), as well as makeup, piercing and perfume [1, p. 8-9]. This approach spurred
her on singling out several groups of clothing items and subgroups that are taken into
consideration. The analysis of the semantic nature of accessories names in English has resulted in
their semantic classification. The amount of colloquial words splits into 3 semantic groups: jewelry
(59 %), belongings (29 %) and make-up (12 %).

The first type (jewelry) is abundant in items (30 names) that are subdivided into: 1) wearable
on clothes items, such as buckles, fasteners, brooches (spark-prop ‘pin’); 2) wearable on body
items, such as chains, rings, bracelets, earrings (prop ‘old jewelry’, albert ‘chain’); 3) hair
decorations, such as hairpins, temporal rings, ribbons (rug ‘wig’, divot ‘small wig’).

The second type includes versatile items that we can’t put on (15 nouns), such as mirrors,
umbrellas, fans, snuffboxes (pipe, lighter), bags, wallets, diaries (snot-rag ‘handkerchief’, gamp
‘big umbrella’, rollixe ‘Rolex watch’).

The less numerous group of accessories consists of items for make-up (enhancing
appearance and facial expression) — 6 names.

Among the notions with the general meaning there are a number of synonyms for accessories
(e.g. attire, costume, apparel, finery; things, garments; robes, raiment) that can serve as the object
of the comparative study in perspective.
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YAK 81.371:811.112.2

OCOBJUBOCTI CEMAHTUYHOI KJLA:CHq)IKAuIi
CKJIAJHUX CJIIB Y HIMEIBKINA MOBI

A. B. Ma3zyp

CrnoBockiiafiaHHs, K HalOUIbII MOIIKMPEHUH Ta MPOJYKTUBHUN CHOCIO CIIOBOTBOPEHHS Y
HIMEIBKIF MOBIi, Ma€ JaBHIO iCTOPit0 BUBYCHHS. TaK, JOCTIKEHHIO CKJIATHUX CIIIB Yy HIMEIbKIN
MOBI y Pi3HI IepioJiu NPUCBAYEHI Mpalll TAaKUX JOCIIAHUKIB, K 5. I'pimm, I'. TTayns, JI. OpTHep,
X. Optrep, B. @agitmep, M. JI. Crenanosa, B. C. Bamynin, B. M. IlaBnos, B. M. Panzion,
O. B. bineuska, JI. €. Azaposa, O. O. Teptuunuii, M. B. Makaposa, T. C. Tananai Ta iHIIuX.

TuMm He MeHII, 0 IbOTO0 MOMEHTY iCHYIOTh I€BHI NPOTAIUHU B TEOPCTUYHIN KOHIETIIIT
HIMEIbKOI0 CJIOBOCKJIaiaHHs. e 3yMOBIIIO€e MiJBUILEHUH IHTEpEC 10 BUBUEHHS KOMITO3UTIB, 10
1 OOTPYHTOBYE€ aKTyaJbHICTh JTOCIIIKCHHSI.

OTxe, 00 ’ekmom TOCIIHKEHHS BUCTYIIA€ CIOBOCKIIAAHHS Y Cy4acHii HiMelbKiil MOBI.

Ilpeomemom NOCHiIKEHHSI € OCOOJIMBOCTI CEMAaHTUYHOI Kiacu]ikamii KOMITO3UTIB
y HIMEIbKil MOBI.

Mema nocnipKeHHsI — HaJqaTH KPUTHYHHUNA OTJISIT TOCITIPKEHB, IPUCBSIYEHIX CEMAaHTHIHUM
kiacudikaiisiM CKJIaJHUX CITIB Y HIMEIbKii MOBI.

OpHiero 3 Halimepmux crnpo0 BHUCBITIMTH CEMAHTUYHY CTPYKTYPY CKIQJIHUX CIIB Ta
pPO3MOJUIMTHA iX 3a TpyHamMH HAa OCHOBI CEMAaHTUYHHX O3HAK € KiacuQikailis KOMIIO3UTIB
B. Binbmanca, sikuii moaissie iX Ha CKJIagHI CIIOBA, IPYTHid KOMIIOHEHT SIKUX € BU3HAYaJbHUM Ta
Kepye MepIuM, Ta CKJIAJHI CI0BA, y IKMX 00M/1Ba KOMIIOHEHTH € PIBHOIPABHUMH.

I'. [Tayyib TakoX 3BEpPTAE yBary Ha CEMaHTUYHI OCOOJIMBOCTI CKJIATHUX CIIIB 1 TOJIJISE 1X HA
aTpuOyTHBHI (JETEpMIHATUBHI) KOMIIO3UTH, Hamp.. der Schreibtisch ‘nmucbMOBUI CTiN’,
KOMYJISITUBHI KOMITO3UTH, Hamp.: der Dichterkomponist ‘TIO€T-KOMIO3UTOpP’ Ta «IMIIEpaTHUBHI
iMeHay, Hanp.: das Vergifimeinnicht ‘ue3abynka’[2: 53]. I'. [laynb Buginse Takox 0ocOOTUBUI THTT
JIETePMIHATUBHUX CKIIQIHUX IMEHHHKIB — “0axyBpixi”, sKi MAlOTh CyTO CEMAaHTUYHUN XapaKTep
Ta YTBOPIOIOTHCS Y PE3YNIbTATI MPOIIECY METOHIMI.

B. I'ennien pobuthk cripoOy HaJaTH KOMIUIEKCHY KiTacu(ikaIliio CKIaJHUX CIiB, Oepydi 0
yBaru, sk CEMaHTHMYHHM, TaK 1 CTPYKTYPHUH acleKTH.

Hpyra monoBmHa XX CT. BiJ3HAaYeHa IIe¢ OUTBIIUM IHTEPECOM MO JOCIiIKEHHS
CJIOBOCKJIa/IaHHS, B LIJIOMY, Ta CEMAaHTUKHU CKJIAJJHUX CJIiB, 30KpeMa.

M. /1. CrenanoBa, AOCHIKYIOYH CEMaHTHYHY TPUPOAY KOMIIO3HTIB, 3BEPTAE OCOOIUBY
yBary, fK 1 TIONEpeaHi [OCIiTHUKW, HAa CUHTAKCUYHI BIAHOIIEHHS MK KOMIIOHEHTaMH,
BUJUISIFOYH, TaKAM YHHOM, aTpHOyTHBHI KOMIIO3WUTH, Hamp.. die Mutterliebe ‘marepuHCHKa
Jr000B’; KOMYJISATHBHI KOMIIO3UTH, Hatp.: das Kupfergold ‘minHe 30710TO’; Ta CHHTaKCH4HI CJIOBa,
Hanp.: das Riihrmichnichtan ‘mimo3a’[1: 116].
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